
(Aquest formulari s’ha de concebre com un model orientatiu i cal adaptar-lo a l’encàrrec corresponent.)
Procediment  núm. ____
al juTJAT
_________,  procurador dels tribunals de _________ en nom i representació de _________,  en les actuacions del procediment _________, comparec i  
MANIFESTO
Que amb el present escrit i dins el termini atorgat, interposo RECURS  DE REPOSICIÓ contra la provisió dictada per aquest Jutjat el dia _______________, que se m’ha notificat el dia __________, per entendre-la lesiva per als legítims interessos i drets del meu representat i no ajustada a Dret, ja que infringeix el que disposen l’article 6 de la Llei orgànica 6/2006, de 19 de juliol, de reforma de l’Estatut d’autonomia de Catalunya i l’article 9 de la Carta europea de llengües regionals i minoritàries (ratificada per l’Estat espanyol i vigent des del dia 1 d’agost de 2001), i vulnera, així mateix, els articles 13.2 de la Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística, 231 LOPJ i 142 LEC, dit sigui en termes d’estricta defensa. 
Fonamento el recurs en les següents, 
A L · l e g a c i o n s
1. La provisió objecte de recurs infringeix les normes legals invocades que declaren i desenvolupen l’oficialitat de la llengua emprada per aquesta part. Aquestes normes permeten, en conseqüència, l’ús d’aquesta llengua, declaren la validesa i l’eficàcia de les actuacions dutes a terme en aquesta llengua i, del fet que la llei ordeni en alguns casos la traducció d’ofici al castellà es desprèn la impossibilitat de demanar en cap cas que la traducció dels escrits l’hagi de fer la part que empra la llengua pròpia. La part contrària demana la traducció a fi que a l’empara de l’article 231.4 LOPJ, correctament citat en el seu escrit, aquest Jutjat dugui a terme les actuacions oportunes per tal que l’Administració proporcioni aquesta traducció, però entenem, amb tots els respectes, que aquest Jutjat, en demanar la traducció a aquesta part, no fa el que li demana la part contrària i el que preveu el precepte transcrit, sinó que vulnera la legislació esmentada. El requeriment de traducció al castellà de la documentació aportada per una part en la llengua oficial pròpia, si té com a destinatari la mateixa part, comporta la negació del caràcter oficial d’aquesta llengua, la negació de l’eficàcia de les actuacions formulades en aquesta llengua i alhora constitueix una restricció il·legítima del dret d’usar-la que situa aquesta llengua, en el territori on és oficial, en la posició d’una llengua estrangera.
2. La provisió objecte de recurs tampoc s’adiu amb el punt 16 de la Carta dels drets dels ciutadans davant la Justícia, proposició no de llei aprovada per unanimitat entre tots els grups parlamentaris pel Ple del Congrés dels Diputats el 16 d’abril de 2002, ni amb la Carta dels drets lingüístics dels ciutadans i ciutadanes en l’àmbit de l’Administració de justícia.
3. El que s’ha exposat en els punts anteriors és del tot coherent amb els drets i els interessos que cal tenir en compte en aquest cas, ja que si l’ús de la llengua pròpia del territori on és oficial comportés càrregues per a la part que l’empra, aquesta llengua mai seria usada. Però és que, a més, el sistema previst pel 231.4 LOPJ és també el correcte des del punt de vista del dret a la tutela judicial, del principi de seguretat jurídica i altres drets i principis, ja que es pot donar el cas que la part adversa al procediment no accepti una traducció feta per aquesta part per considerar que es pot haver modificat el contingut de l’escrit i no ser una reproducció fidel del presentat en llengua catalana. Aquest argument ha estat emprat amb èxit en diverses ocasions en plets judicials i ha obligat a demanar una traducció d’ofici pel servei de traduccions del TSJC.
4. Finalment, i essent la part demandant una societat mercantil que té establiments oberts i presta serveis a Catalunya, es tracta d’una  persona jurídica obligada a comprendre i fins i tot a utilitzar el català en els casos previstos en la legislació vigent. Per tant, no pot ser estimada l’al·legació d’indefensió per una persona jurídica obligada a comprendre i a usar la llengua catalana d’acord amb diversos articles de la Llei 1/1998, de 7 de gener, de política lingüística, la Llei 3/1993, de 5 març, de l’Estatut del consumidor, i d’acord amb un Decret sectorial específic, el 290/1995, de 28 de setembre, pel qual es regulen determinades activitats de prestació de serveis a domicili. Atès que la sol·licitud sembla tenir una finalitat purament dilatòria, per mor del principi d’economia processal, del d’inadmissibilitat de les actuacions contra els actes propis i del de bona fe no es pot considerar l’al·legació de la indefensió com una presumpció iuris et de iure d’aplicació automàtica.
Entenem que la traducció que, si s’escau, haurien d’assumir els serveis de traducció de l’Administració de justícia o el Govern de l’Estat, requereix prèviament una valoració, per part del jutjador, de la indefensió al·legada implícitament per l’altra part en acollir-se a l’article 231.4 LOPJ, ja que no es pot admetre una mesura que té un cost per a l’Administració i que pot comportar dilacions en el procediment si l’altra part està obligada a entendre el català pel fet d’oferir els seus serveis dintre del territori on el català és llengua oficial. En aquests darrers casos, entenem que aquest Jutjat hauria de desestimar la petició.
Per tot el que s’acaba d’exposar, 
AL JUTJAT SOCIAL SOL·LICITO:  
1. Que tingui per presentat aquest escrit en el termini i la forma escaient i l’admeti; 
2. Que tingui per interposat recurs de reposició contra la _________ del Jutjat de data _________; 
3. I que, un cop acomplerts els tràmits processals pertinents, dicti interlocutòria en què revoqui la provisió objecte de recurs i desestimi la sol·licitud de traducció de l’escrit d’oposició al recurs d’apel·lació presentat per aquesta part, o subsidiàriament el remeti d’ofici al servei de traduccions de l’Administració de justícia.
ALTRESSÍ
 
1. MANIFESTO: Que, d’acord amb el que disposa l’article 227.2 de la LEC, instem la declaració de nul·litat d’actuacions del _________, ja que la resolució impugnada és nul·la de ple dret d’acord amb l’article 238.3 de la LOPJ, per haver prescindit de les normes essencials del procediment, sempre que per aquesta causa s’hagi produït indefensió. L’exigència de traducció suposa la vulneració del principi de plens efectes dels actes dels advocats i procuradors en un procediment fet en llengua catalana segons estableix l’article 231.4 de la mateixa llei orgànica, per afectar el dret de tutela establert en l’article 24 de las Constitució, en no donar efectes als actes fets en aquesta llengua oficial. 

Per això,
DEMANO AL JUTJAT: Que acordi declarar la nul·litat d’actuacions i deixar sense efecte l’acte impugnat i acordi, si és el cas, fer traduir d’ofici els documents esmentats pel servei de traduccions de l’Administració de justícia.




Signat


